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 (Preface) คำแปลภาษาไทย PREFACE คำนำ 

This work is subtitled “An Introduction to Buddhism” and it is just that, an 
introduction, intended primarily for the Western reader seeking a simple, 
concise, easy-to-read guide to the Buddhist way of life. 

งานเขียนนี้มีชื่อรองวา่ “บทนำสู่พระพุทธศาสนา” และเป็นเพียงบทนำเท่านั้น ซึ่งมี
วัตถุประสงค์หลักสำหรบัผู้อ่านชาวตะวันตกที่กำลังมองหาคูม่ือทีเ่รยีบง่าย กระชับ อ่านง่าย 
เพื่อทำความเขา้ใจวิถีชีวิตแบบพุทธ. 

 

It incorporates, with revisions and additions, my three previous books about 
Buddhism, each of which dealt with one of the Three Jewels of what is called 
Buddhism’s Triple Gem. 

หนังสือเลม่นี้ได้รวบรวมเนื้อหาจากหนังสือสามเล่มก่อนหน้าของผมเกี่ยวกับพระพทุธศาสนา 
โดยมีการแก้ไขและเพิม่เติม ซึ่งแต่ละเล่มกลา่วถึงอัญมณีหนึ่งในสามของสิ่งทีเ่รียกวา่ พระ
รัตนตรัย (Triple Gem) ในพระพทุธศาสนา. 

 

One of those Jewels is the Buddha, the founder of Buddhism. Another is the 
Dhamma, the teachings of Buddhism. And the third is the Sangha, the 
monastic order of Buddhism. 

อัญมณีหนึ่งคอื พระพุทธเจ้า ผู้กอ่ตั้งพระพทุธศาสนา อีกประการหนึ่งคอื พระธรรม คำสอน
ในพระพทุธศาสนา และประการที่สามคอื พระสงฆ์ คณะนักบวชในพระพุทธศาสนา. 
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The form of Buddhism discussed in this book is Theravadan, especially as 
practiced in Thailand, where Buddhism is the state religion and where there is 
but a small Muslim minority and an even smaller Christian minority among 
the approximately sixty-five million Thai nationals. 

รูปแบบของพระพุทธศาสนาที่กลา่วถึงในหนังสอืเล่มนีค้ือ เถรวาท โดยเฉพาะอย่างยิ่งที่
ปฏิบัติกันในประเทศไทย ซึ่งพระพทุธศาสนาเปน็ศาสนาประจำชาติ และมีชนกลุ่มน้อยที่เป็น
มุสลมิจำนวนน้อย และชนกลุ่มนอ้ยที่เป็นคริสเตียนจำนวนน้อยยิ่งกว่าในบรรดาคนไทย
ประมาณหกสิบห้าล้านคน. 

 

Theravadins regard their Buddhism as the Way of the Elders, which is the very 
meaning of Theravada, and as directly derived from the teachings of the 
Buddha as recorded in the earliest written texts, the Pali Canon. 

ชาวเถรวาทถอืว่าพระพทุธศาสนาของตนคือ วถิีของพระผู้ใหญ ่ (Way of the Elders) ซึ่ง
เป็นความหมายทีแ่ท้จรงิของคำวา่ เถรวาท และเป็นสิ่งที่สืบทอดโดยตรงจากคำสอนของ
พระพุทธเจ้าที่บันทึกไว้ในตำราลายลักษณ์อักษรที่เก่าแก่ที่สุด คอื พระไตรปิฎกภาษาบาลี  

 

(Pali Canon).Theravada, called by some the Old Wisdom School, by others 
Hinayana (the Lesser Vehicle), is the Buddhism of Southern Asia — Thailand, 
Burma, Cambodia, Sri Lanka — whereas Maha-yana (the Greater Vehicle), a 
later form, is 

พระพุทธศาสนาเถรวาท ซึ่งบางคนเรยีกว่า สำนักปัญญาเก่า (Old Wisdom School) และ
บางคนเรยีกว่า หินยาน (ยานทีเ่ล็กกว่า - the Lesser Vehicle) คือพระพุทธศาสนาในเอเชีย
ใต้ ได้แก่ ประเทศไทย พม่า กัมพูชา ศรีลังกา ในขณะที่ มหายาน (ยานที่ยิ่งใหญ่กว่า - the 
Greater Vehicle) ซึ่งเป็นรูปแบบที่เกิดขึ้นภายหลังนั้น คอื 
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หมายเหตุของผูส้อน: 

คำว่า Hinayana (หินยาน) เป็นคำที่กลุ่มมหายานใช้เรยีกในอดีต ซึ่งมีความหมายเชิงลบ
เล็กน้อย (ยานที่เล็กกว่า) และนักวิชาการสมัยใหม่ไม่นิยมใช้เพื่ออ้างถึงนิกายเถรวาทโดยตรง 
เนื่องจากเถรวาทเป็นเพยีงหนึ่งในกลุ่มของเถรววาทโบราณทีย่ังคงอยู ่ (ตามที่ปรากฏในผล
การค้นหาข้อมูล) แต่ผู้เขียนหนังสือเล่มนีไ้ด้ระบุไว้ในบริบทดังกล่าวครับ 

หนังสือเลม่นี้ให้ความสำคัญกับพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทยเป็นพิเศษ 

ต้นฉบับภาษาอังกฤษ (Preface - ต่อ) คำแปลภาษาไทย 

the Buddhism of northern Asia — Tibet, China, Japan (Zen), Mongolia, Korea. 
(Some residents of Thailand practice Mahayana Buddhism, especially some 
Chinese monks and their followers, and some Vietnamese.)  

พระพุทธศาสนาในเอเชยีเหนือ ได้แก่ ทิเบต, จีน, ญี่ปุ่น (เซน), มองโกเลีย, เกาหลี (ผู้อยู่อาศยั
ในประเทศไทยบางคนก็ปฏิบัติพระพุทธศาสนามหายาน โดยเฉพาะอยา่งยิ่งพระสงฆ์จีนและ
ผู้ติดตามบางส่วน รวมถงึชาวเวียดนามบางคน). 

Buddhism is moving westward — there are now more than half a million 
Buddhists in North America (1992) — and whether it is practiced in any of its 
various permutations — Theravada, Mahayana, Vajrayana (the Diamond 
Vehicle), Zen, Tao-combined — the permutations are less important than the 
“refuge” that all Buddhists find in The Triple Gem. 

 พระพุทธศาสนากำลังเคลื่อนไปทางตะวันตก — ปัจจุบันมีชาวพุทธมากกว่าครึ่งลา้น
คนในอเมริกาเหนือ (ขอ้มูลปี 1992) — และไมว่่าจะปฏิบัติในรูปแบบใดก็ตามที่หลากหลาย 
— เถรวาท, มหายาน, วัชรยาน (ยานเพชร), เซน, ผสมผสานกับเต๋า — ความแตกต่างของ
รูปแบบเหล่านี้มีความสำคัญนอ้ยกว่า "ที่พึ่ง" ซึ่งชาวพุทธทุกคนพบใน พระรัตนตรยั (The 
Triple Gem). 
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Pali is the ancient literary language of Theravada Buddhism — and remains to 
this day its ecclesiastical language. (Sanskrit is the language of Mahayana 
Buddhism).  

ภาษาบาลี เป็นภาษาทางวรรณกรรมโบราณของพระพทุธศาสนาเถรวาท และยังคงเป็น
ภาษาทางศาสนาจนถึงทุกวันนี้ (ภาษาสันสกฤต เป็นภาษาของพระพทุธศาสนามหายาน). 

Because many Pali words cannot be translated literally into English 
circumlocutions must be used. There are many translated versions of the 
Buddha's discourses; some are rendered in remarkably beautiful, though 
perhaps somewhat fanciful, formal language, others in awkward, archaic, and 
all too often incomprehensible language.  

เนื่องจากคำภาษาบาลีจำนวนมากไมส่ามารถแปลเป็นภาษาอังกฤษไดต้รงตัว จึงต้องมีการใช้
สำนวนออ้ม ๆ  เพื่ออธิบาย มีพระธรรมเทศนาของพระพทุธเจ้าฉบับแปลหลายฉบับ บางฉบับ
แปลออกมาได้สวยงามอย่างนา่ทึ่ง แมว้่าจะอาจดูเป็นภาษาทีห่รูหราเกินจริงและเป็น
ทางการไปบ้าง ขณะที่บางฉบับก็ใช้ภาษาที่ติดขัด โบราณ และมักจะเขา้ใจยาก. 

 

Fortunately, the meaning of what the Buddha said, if not his exact words, may 
be ascertained from the best of the various translations and circumlocutions, 
and it is to the meaning that I have turned when citing lines from the Buddha's 
discourses, the suttas, or other portions of the Buddhist scriptures. 

โชคดีที่ความหมายของสิ่งที่พระพุทธเจ้าตรัส แม้จะไม่ใช่คำพูดที่แท้จริงทั้งหมด ก็สามารถ
ยืนยันได้จากฉบับแปลและสำนวนออ้ม ๆ ที่ดีทีสุ่ดหลายฉบับ และเป็นความหมายนี้เองทีผ่ม
ได้นำมาใช้เมื่ออ้างอิงข้อความจากพระธรรมเทศนาของพระพุทธเจ้า, จากพระสูตร (suttas) 
หรือส่วนอื่น ๆ ของพระคัมภีรท์างพทุธศาสนา. 
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Furthermore, I have rendered them in contemporary language in order to 
make the Buddha's teachings more accessible and meaningful to today's 
readers.  

ยิ่งไปกว่านั้น ผมไดถ้่ายทอดคำสอนเหล่านัน้ด้วยภาษาปัจจุบัน เพื่อทำให้คำสอนของ
พระพุทธเจ้าเข้าถึงงา่ยและมคีวามหมายต่อผูอ้่านในยุคปัจจุบันมากขึ้น. 

I have used Pali terminology where appropriate to the ผมได้ใช้คำศัพท์
ภาษาบาลี ในทีท่ี่เหมาะสมเพือ่ 

 

      สรุปประเด็นสำคญั (Key Takeaways) 

คำนำส่วนนี้ให้ข้อมลูที่สำคัญดังนี้: 

ความแตกต่างของนิกาย: หนังสือเล่มนี้เน้นทีพ่ระพทุธศาสนาเถรวาท (Theravada) ซึ่งเป็น
ที่รู้จักในฐานะ "Way of the Elders" และใช้ภาษาบาล ี (Pali) โดยแตกต่างจาก มหายาน 
(Mahayana) ซึ่งใช้ภาษาสันสกฤต (Sanskrit) และเป็นที่แพร่หลายในเอเชียเหนือ. 

วัตถุประสงค์ในการเขียน: ผู้เขียนมีจุดมุ่งหมายที่จะทำให้คำสอนของพระพุทธเจ้าเข้าถึงงา่ย 
(accessible) และมคีวามหมาย (meaningful) ต่อผูอ้่านยุคใหม่ โดยการแปลความหมาย
จากพระสูตร (suttas) และพระคัมภรี์มาใช้ด้วยภาษาปัจจุบัน. 

การอพยพของพทุธศาสนา: พระพุทธศาสนากำลังแพร่หลายไปยังโลกตะวันตก (อเมริกา
เหนือมีชาวพทุธกว่าครึ่งล้านคนในปี 1992). 
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 (Preface - ตอ่) คำแปลภาษาไทย 

 text except in those instances where Sanskrit words are more familiar to 
Westerners. For examples, nirvana and karma are Sanskrit, words more familiar 
to Westerners than their Pali counterparts, nibbana and kamma. The glossary 
in the Appendix lists words in both their Pali and Sanskrit forms. 

เนื้อหา ยกเว้นในกรณีทีค่ำสันสกฤต เป็นที่คุ้นเคยสำหรับชาวตะวันตกมากกว่า ตัวอยา่งเช่น 
คำว่า nirvana และ karma เป็นคำสันสกฤต ซึ่งชาวตะวันตกรู้จักมากกว่าคำบาลคีู่กันคอื 
nibbana และ kamma อภิธานศพัท์ในภาคผนวกได้ระบุคำศัพท์ทั้งในรูปบาลีและสันสกฤต. 

 

I have been living in Thailand, a Buddhist land, for many years, studying and 
following the path of Buddhism. I have learned that Buddhism is not 
authoritative, not ritualistic, not speculative, and not metaphysical; that it 
abjures divination, superstition, and soothsaying; that it is democratic, without 
prejudice and bigotry; that it is therapeutic and pragmatic, a way of life. 

ผมได้อาศยัอยู่ในประเทศไทย ซึ่งเป็นดินแดนแห่งพระพุทธศาสนา มาเป็นเวลาหลายปี 
ศึกษาและดำเนินตามแนวทางของพระพุทธศาสนา ผมได้เรียนรูว้า่พระพุทธศาสนาไม่ได้
ยึดถืออำนาจ ไม่ใช่พิธีกรรม ไม่ใช่การคาดเดา และไม่ใช่อภิปรัชญา; และเป็นศาสนาที่ปฏิเสธ
การทำนาย, ไสยศาสตร์, และหมอดู; เป็นประชาธิปไตย ปราศจากอคติและความคลั่งไคล้; 
และเป็นแนวทางชีวิตทีบ่ำบัดรักษาและใช้งานได้จริง. 
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I have also learned that this remarkable religion does not believe in praying 
to a divinity, ignores the question of whether there is a God, and discourages 
reliance on ritual and ceremony. Instead, Buddhism teaches one to rely on 
oneself and to find truth within oneself. (divinity = ดิวินนิที = พระเจ้า, เทพเจา้) 

ผมยังได้เรยีนรู้ว่าศาสนาที่โดดเด่นนี้ไมเ่ชื่อในการสวดอ้อนวอนต่อเทพเจ้า, ละเลยคำถาม
ที่ว่ามพีระเจ้าหรอืไม่, และไมส่่งเสริมการพึ่งพาพธิีกรรมและการเฉลมิฉลอง แต่
พระพุทธศาสนาสอนให้เราพึ่งพาตนเองและค้นพบความจริงจากภายในตนเอง." 

Look within," the Buddha said, "for thou art Buddha."พระพทุธเจ้าตรสัว่า "จงมอง
เข้าไปภายใน" "เพราะทา่นคือพระพุทธเจ้า" (Look within, for thou art Buddha.) 

 Gerald Roscoe เจอรัลด์ รอสโค 

 
 

     สรุปและแก่นแทข้องคำนำ (The Core Message) 

คำนำส่วนสุดทา้ยนี้เน้นย้ำถึงประสบการณ์ของผู้เขียน (Gerald Roscoe) ในประเทศไทย
และสรุปแก่นของพระพทุธศาสนาทีเ่ขาได้เรียนรู:้ 
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คำศพัท์: ผู้เขียนเลอืกใช้คำ สันสกฤต เช่น Nirvana และ Karma แทนคำ บาลี เช่น Nibbana 
และ Kamma เนื่องจากเป็นที่คุ้นเคยในโลกตะวันตกมากกว่า 

ลักษณะพระพุทธศาสนา: 

ไม่ใช่: ศาสนาที่ยึดอำนาจ, เน้นพิธีกรรม, เน้นการคาดเดา, หรือเน้นอภปิรัชญา. 

เป็น: ประชาธิปไตย, ปฏิเสธการทำนาย/ไสยศาสตร์, บำบัดรักษา, และใช้งานได้จริง 
(pragmatic). 

การพ่ึงพาตนเอง: พระพุทธศาสนาไม่เน้นการออ้นวอนต่อเทพเจ้า, ไมส่นใจคำถามเรื่องพระ
เจ้า, และไมส่นับสนุนการพึ่งพาพธิีกรรม แต่สอนให้พึ่งพาตนเองและค้นพบความจริงภายใน
ตน 

(หนงัสือ หน้า 3) 

บทท่ีหนึ่ง: แรงดึงดูดของพระพุทธศาสนา (The Appeal of Buddhism) 

พระพุทธศาสนาซึ่งมอีายุเก่าแก่กว่าศาสนาครสิต์มากกว่าห้าสิบศตวรรษ เป็นหนึ่งในศาสนา
ที่ยิ่งใหญ่และยั่งยืนของอารยธรรมตะวันออก ปัจจุบันกำลังค้นพบแหล่งที่มาของความ
เข้มแข็งและความมีชีวิตชีวาใหม่ในโลกตะวันตก 

ผู้คนจำนวนมากขึ้นเรือ่ย ๆ ทั่วทั้งยุโรป, บริเตนใหญ่, ออสเตรเลีย, อเมริกาเหนือ และที่อื่น ๆ  
กำลังถูกดึงดูดเข้าสู่พระพุทธศาสนา โดยมักเริม่ต้นด้วยความอยากรูอ้ยากเห็นทางสติปัญญา 
และต่อมาจึงพบการบำรุงเลี้ยงส่วนบุคคลที่น่าพึงพอใจอยา่งลึกซ้ึง ในขณะที่พวกเขากำลัง
แสวงหาชีวิตที่มคีวามหมาย 

ดังที่ชาวฝรั่งเศสเคยกลา่วไว้ว่า "Je suis athéiste mais Catholique" ("ฉันเป็นผูไ้ม่เชื่อใน
พระเจ้าแต่เป็นชาวคาทอลิก") ผู้ปฏิบัติชาวตะวันตกหลายคนก็อาจกลา่วได้ว่า "ฉันเป็นคริส
เตียนแต่เป็นชาวพุทธ" หรือ "ฉันเป็นยิวแต่เป็นชาวพุทธ" หรืออาจกลา่วได้ว่า "ฉันเป็นผู้ไม่
เชื่อในพระเจ้าแต่เป็นชาวพุทธ" สำหรับพระพทุธศาสนาให้ความสำคญักับเรื่องของมนุษย์, 
เรื่องเร่งด่วน, และเรื่องที่ปฏิบัติได้จริง มากกว่าเรื่องทีว่่ามพีระเจ้าหรอืไม่ 
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เป็นที่น่าสังเกตว่าการยอมรับพระพุทธศาสนาไม่จำเป็นต้องมีการปฏิเสธศาสนาเดิมของบิดา
มารดาหรอืศาสนาในช่วงชีวิตก่อนหน้าของตนเอง อันที่จริง พระพุทธศาสนาไม่ต้องการสิ่งใด
จากผู้ที่จะฝึกปฏิบัติเลย พระพุทธศาสนาไมไ่ดเ้คร่งครัดในหลักคำสอนหรือเป็นแบบคำถาม
คำตอบ (catechistic) มันไม่ไดส้ั่งสอนเรือ่งบาป มันไม่ได้กล่าววา่มี ทางเดียวที่ถูกต้องเทา่นั้น 
แต่มันเสนอหนทางสู่ปญัญา, สู่การรู้แจ้ง; คำว่า พระพุทธะ นั้นมาจากรากศพัท์ พุทธ 
(buddha) นั่นเอง 

 

พระธรรม (The Dhamma) 

...คือการตื่นรู,้ การรู้แจง้ องค์พระพุทธเจ้า ผู้ทรงตรัสรูโ้ดยสมบูรณ์นั้น ทรงเป็นมนุษย์ ไม่ใช่
เทพเจา้ เป็นมนุษยผ์ู้ซึ่งอยู่เหนือครูบาอาจารยท์ั้งปวง 

สิ่งที่พระพุทธเจ้าทรงสอน—ซึ่งเป็นที่รู้จักกันในนาม **พระธรรม (Dhamma)**¹— อาจ
อธิบายได้วา่เป็นวิธีการดำเนินชีวิตที่ดี ทั้งสำหรับพระภิกษุและภิกษุณี รวมถึงสำหรับ
ฆราวาส (ผู้ซึ่งในสมยัของพระพุทธเจ้าถูกเรยีกวา่ "ผูค้รองเรอืน" ซึ่งยังคงเป็นคำที่พระภิกษุใช้
มาจนถึงทุกวันนี้) สำหรบัทั้งบรรพชิตและฆราวาส การดำเนินชีวิตที่ดี—คือชีวิตแห่งศลีธรรม
, การทำสมาธิ, และการพัฒนาปัญญา—จะนำไปสู่การรู้แจ้งและ นพิพาน (Nirvana) ซึ่งเป็น
สองแนวคิดที่คอ่นข้างยากสำหรับจิตใจของชาวตะวันตกที่จะทำความเข้าใจ และผมจะ
อธิบายต่อไปในบทหลัง ๆ 

พระพุทธศาสนาเสนอ วิถีแห่งชีวิต ซึ่งในหลาย ๆ ด้านก็ไมแ่ตกต่างจากสิ่งที่ศาสนาครสิต์, 
ศาสนายูดาย, ศาสนาอสิลาม, ลัทธิขงจื๊อ, ลทัธิเต๋า, หรือศาสนาอื่น ๆ ของโลกนำเสนอ ความ
คล้ายคลึงกันระหวา่งพระพทุธศาสนากับศาสนาอื่น ๆ อยู่ที่แนวทางด้านศีลธรรมของศาสนา
เหล่านั้น ข้อบัญญัติของศาสนาครสิต์-ยูดาย, พระเวทและอุปนิษัทของศาสนาฮินดู, และ ศลี 
ของชาวพุทธ 
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สำหรับฆราวาสชาวพุทธมี ศีลหา้ ประการ คือ: 

"ข้าพเจ้าขอถอืเอาข้อฝกึหัดที่จะงดเว้นจาก" (1) การทำลายชีวิต (ฆา่สัตว์), (2) การถือเอา
สิ่งของทีม่ิได้ให้ (ลักทรพัย์), (3) การประพฤตผิิดในกาม (sexual relations) ที่ไม่ชอบด้วย
กฎหมาย/ไมเ่หมาะสม, (4) การกล่าวเท็จ, และ (5) สารเสพติดที่นำมาซึ่งความประมาท
เลินเลอ่ 

(ศีลเหล่านี้จะมีการพูดถึงเพิ่มเติมในบทต่อ ๆ ไป) 

¹ ตลอดทั้งเอกสารนี้ คำว่า Dhamma ถูกใช้ในความหมายวา่ คำสอน, ธรรมะ, ความจริง, สิ่ง
ที่พระพุทธเจ้าทรงสอน (ในประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนาแบบเถรวาทเรยีกว่า ธัมมะ หรือ 
ธรรมะ) (นอกจากนี้ยังอาจหมายถึง หลักการ, ความชอบธรรม, เหตุ, ปัจจัย, ปรากฏการณ์, 
ความเป็นจริง, ปัจจัย, เงื่อนไข, และช่วงเวลาของประสบการณ์ทางจิตในบริบทที่แตกต่างกัน
ไป) 

 

แรงดึงดูดของพระพทุธศาสนา (The Appeal of Buddhism) 

โปรดสังเกตว่าคำนำของศีลห้ามีถอ้ยคำวา่ "ข้าพเจ้าขอถือเอาขอ้ฝึกหัดที่จะงดเว้นจาก..." ซึ่ง
เป็นการ ยืนยันความรบัผิดชอบส่วนบุคคล ทีแ่ตกต่างอย่างมากจากพระบัญญัติของศาสนา
ฮีบรูและคริสเตียน 

ความแตกต่างทีส่ำคัญระหว่างพระพุทธศาสนากับศาสนาอื่น ๆ อยูท่ี่การรับรู้ถึง **ทุกข ์
(dukkha)**² ของชาวพุทธ ในพระพทุธศาสนา ไม่มคีำใดที่สำคญัไปกว่านี้อีกแล้ว ไมม่ี
แนวคิดใดที่สำคัญไปกว่านี้อีกแล้ว คำว่า ทุกข์ (Dukkha) มักถูกแปลอย่างง่าย ๆ ว่า ความ
ทุกข์ทรมาน (suffering) แต่มันมีความหมายแฝงที่ไกลเกินกว่านั้น 

การเชื่อมโยงสิ่งที่พระพทุธเจ้าทรงอธิบายว่าเป็น ทุกข์ นั้น สามารถตอบสนองได้ดีกว่าความ
พยายามในการนยิามใด ๆ: 

การเกิด คือ ทุกข์ เป็นประสบการณ์ที่น่าตกใจและเจ็บปวด 
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ความเจ็บป่วย คอื ทุกข ์ด้วยความเจ็บปวด, ไข,้ ความไม่สบาย, และความปวดร้าว 

ความเสื่อมโทรม, ความชรา, และวยัชรา คือ ทกุข์ ด้วยความแข็งแกร่งและความมีชีวิตชีวาที่
ลดลง, ความอยากอาหารที่จางหายไป, อวยัวะสำคญัที่เสื่อมถอย, และการพึ่งพาผูอ้ื่นที่
เพิ่มขึ้น 

ความตาย คอื ทุกข์ เพราะมันคือความกลัวต่อความตาย 

ความโศกเศร้า, ความคร่ำครวญ, ความเจ็บปวด, ความคับแค้น, และความสิ้นหวัง คือ ทุกข์ 

การอยูร่่วมกับสิ่งที่ตนไม่ชอบ คือ ทุกข ์

การพลัดพรากจากสิ่งทีต่นรักหรือจากคนที่รัก คือ ทุกข ์

การไม่ได้ในสิ่งที่ต้องการ คือ ทุกข์ 

ความยึดมั่นในขันธ์ห้า ซึ่งประกอบขึ้นเป็นตัวบุคคล—คือ กาย, ความรู้สึก, การรับรู้, เจตนา
และการปรุงแต่ง, การรบัรู้ (จิตวิญญาณ/การสำนึก)—คือ ทุกข์ (แนวคิดเรื่องขันธ์นี้จะมีการ
พูดถึงเพิ่มเตมิในบทต่อ ๆ ไป) 

² ในการอภิปรายพระพุทธศาสนาเถรวาทใด ๆ ก็ตาม เป็นเรื่องยากและไม่แนะนำให้
หลีกเลี่ยงคำบาล ี เพราะไมม่ีคำในภาษาอังกฤษที่เทียบเทา่ได้ดีพอ แต่ผมจะพยายามใช้ให้
น้อยทีสุ่ด อย่างไรก็ตาม การใช้สำนวนภาษาบาลีช่วยเพิม่รสชาติให้กับการสนทนาเรื่องพระ
ธรรม 
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พระธรรม (The Dhamma) 

...แนวคิดทางพุทธศาสนาที่สำคัญ—ในบทต่อ ๆ ไป) 

ความยึดมั่นในความคิดที่ว่าม ี"ตน" (self) หรือ "วิญญาณ" (soul) ที่ควบคุม, ถาวร, และอาจ
เป็นอมตะ ถือเป็น ทุกข์ (dukkha) 

ความไม่เทีย่ง (Impermanence) ซึ่งเป็นหนึ่งในสิ่งที่พระพทุธเจ้าเรียกว่า "ไตรลักษณ์" 
(Three Characteristics of Existence) ก็คือ ทุกข์ (dukkha) 

นักวิชาการชาวพุทธบางคน เช่น **พระขันติปาโล (Pra Khantipalo)**³ ได้เขยีนไว้ว่า ทุกข ์
(dukkha) ไมค่วรถูกแปลว่า "ความทุกข์ทรมาน" เพราะมีประสบการณท์ี่น่าพอใจมากมายใน
โลก แตส่ิ่งปรุงแต่งทั้งหมดนั้นไม่เทีย่ง และดังน้ันแม้ว่าสิ่งนั้นจะน่าพอใจ แต่ก็ไม่ได้เป็น ทุกข์
ทรมาน 

สิ่งที่ชายที่เกิดมาในนาม สิทธัตถะ โคตมะ เห็นก่อนที่พระองค์จะออกผนวช ก็คือการที่มนุษย์
ต้องทนอยู่กับ ทุกข์ (dukkha) พระองค์ทรงต้ังใจที่จะค้นหาวิธทีี่จะยตุิ ทุกข์ เหล่านั้น และ
พระองค์ก็พบวิธีนั้นเมื่อบรรลุการรูแ้จ้งโดยสมบรูณ์เมือ่พระชนมายุสามสิบห้า และทรงอทุิศ
เวลาสี่สิบห้าปีที่เหลือของพระชนม์ชีพเพื่อการสอน ดังที่พระองค์มักจะสรุปอย่างสั้น ๆ ด้วย
พระองค์เองว่า: "สิ่งที่ตถาคตสอนคอื ทุกข์ (dukkha) และการดับ ทุกข"์ 

พระธรรม โดยพื้นฐานแล้วตั้งอยู่บนสิ่งทีพ่ระพุทธเจา้เรยีกว่า อริยสัจสี่ (Four Noble 
Truths) ซึ่งความจริงขอ้แรกคอื: มี ทุกข์ (dukkha) อยู่จริง 

ตอนนี้ สิ่งสำคญัคือตอ้งเน้นย้ำว่า อยา่ให้ผู้คนเข้าใจพระพุทธศาสนาผิดว่าเป็นเพยีงศาสนา
แห่งการปฏิเสธ (negativism) เพราะการยอมรบัของชาวพุทธที่ว่ามี ทกุข์ (dukkha) อยู่จริง
นั้น ไม่ได้ปฏิเสธ วา่มีความสุขและความปิติ, ความสำเร็จและความสมหวัง, ความผาสุก, และ
ความเป็นอยู่ที่ดี ซึ่งบรรจุอยู่ในคำบาลีว่า สุขะ (sukha) 

³ พระขันติปาโล เป็นพระภิกษุชาวอังกฤษซ่ึงเคยจำพรรษาในประเทศไทยเป็นเวลาหลายปี 
ก่อนที่จะยา้ยไปออสเตรเลียในปี 1975 เพื่อเป็นเจ้าอาวาสของวัดป่ากรรมฐานแห่งหนึ่ง ท่าน
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ได้เขียนหนังสอืเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาหลายเล่มและแปลคัมภรี์ภาษาบาลีหลายฉบับ (คำ
ว่า Pra เป็นคำยกยอ่งทีส่ามารถสะกดได้ว่า Phra ด้วย) 

(แปลต่อ หน้า 7) 

...................................... 

 


